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B. TEKST

European Agreement for the prevention of broadcasts transmitted
from stations outside national territories

The member States of the Council of Europe signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve
a greater unity between its Members;

Considering that the Radio Regulations annexed to the Inter-
national Telecommunication Convention prohibit the establishment
and use of broadcasting stations on board ships, aircraft or any other
floating or airborne objects outside national territories;

Considering also the desirability of providing for the possibility of
preventing the establishment and use of broadcasting stations on
objects affixed to or supported by the bed of the sea outside national
territories;

Considering the desirability of European collaboration in this
matter,

Have agreed as follows:

Article 1
This Agreement is concerned with broadcasting stations which are

installed or maintained on board ships, aircraft, or any other floating
or airborne objects and which, outside national territories, transmit
broadcasts intended for reception or capable of being received,
wholly or in part, within the territory of any Contracting Party, or
which cause harmful interference to any radio-communication service
operating under the authority of a Contracting Party in accordance
with the Radio Regulations.

Article 2
1. Each Contracting Party undertakes to take appropriate steps

to make punishable as offences, in accordance with its domestic law,
the establishment or operation of broadcasting stations referred to in
Article 1, als well as acts of collaboration knowingly performed.

2. The following shall, in relation to broadcasting stations referred
to in Article 1, be acts of collaboration:

(a) the provision, maintenance or repairing of equipment;
(b) the provision of supplies;



Accord européen pour la répression des émissions de radiodiffusion
effectuées par des stations hors des territoires nationaux

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires du présent
Accord,

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses Membres;

Considérant que le Règlement des radiocommunications annexé à
la Convention internationale des télécommunications interdit d'établir
et d'utiliser des stations de radiodiffusion à bord de navires, d'aéro-
nefs ou de tout objet flottant ou aéroporté hors des territoires
nationaux;

Considérant également l'utilité de prévoir la faculté d'interdire
l'installation et l'utilisation de stations de radiodiffusion sur des
objets fixés ou prenant appui sur le fond de la mer, hors des ter-
ritoires nationaux;

Considérant l'intérêt d'une collaboration européenne dans cette
matière,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er
Le présent Accord vise les stations de radiodiffusion installées ou

en service à bord d'un navire, d'un aéronef ou de tout autre objet
flottant ou aéroporté, et qui, hors des territoires nationaux, trans-
mettent des émissions destinées à être reçues, ou susceptibles d'être
reçues, en tout ou en partie, sur le territoire d'une des Parties Con-
tractantes, ou qui causent un brouillage nuisible à un service de
radiocommunication exploité avec l'autorisation d'une des Parties
Contractantes, conformément au Règlement des radiocommunications.

Article 2
1. Chacune des Parties Contractantes s'engage à prendre, confor-

mément à son ordre juridique interne, les mesures nécessaires en vue
de réprimer comme infraction l'établissement de stations visées à
l'article 1er, leur exploitation ainsi que les actes de collaboration
•accomplis sciemment à cet effet.

2. Seront considérés comme actes de collaboration, au regard des
stations visées à l'article 1er, les actes suivants:

(a) la fourniture, l'entretien ou la réparation de matériel;
(b) la fourniture d'approvisionnement;



(c) the provision of transport for, or the transporting of, persons,
equipment or supplies;

(d) the ordering or production of material of any kind, including
advertisements, to be broadcast;

(e) the provision of services concerning advertising for the benefit
of the stations.

Article 3
Each Contracting Party shall, in accordance with its domestic law,

apply the provisions of this Agreement in regard to:

(a) its nationals who have committed any act referred to in
Article 2 on its territory, ships, or aircraft, or outside national ter-
ritories on any ships, aircraft or any other floating or airborne object;

(b) non-nationals who, on its territory, ships or aircraft, or on
board any floating or airborne object under its jurisdiction have com-
mitted any act referred to in Article 2.

Article 4
Nothing in this Agreement shall be deemed to prevent a Con-

tracting Party:
(a) from also treating as punishable offences acts other than those

referred to in Article 2 and also applying the provisions concerned
to persons other than those referred to in Article 3;

(b) from also applying the provisions of this Agreement to broad-
casting stations installed or maintained on objects affixed to or sup-
ported by the bed of the sea.

Article 5
The Contracting Parties may elect not to apply the provisions of

this Agreement in respect of the services of performers which have
been provided elsewhere than on the stations referred to in Article 1.

Article 6
The provisions of Article 2 shall not apply to any acts performed

for the purpose of giving assistance to a ship or aircraft or any other
floating or airborne object in distress or of protecting human life.

Article 7
No reservation may be made to the provisions of this Agreement.

Article 8
1. This Agreement shall be open to signature by the member

States of the Council of Europe, which may become Parties to it
either by:



(c) la fourniture de moyens de transport ou le transport de per-
sonnes, de matériel ou d'approvisionnement;

(d) la commande ou la réalisation des productions de toute
nature, y compris la publicité, destinées à être radiodiffusées;

(e) la fourniture de services concernant la publicité en faveur des
stations intéressées.

Article 3
Chacune des Parties Contractantes s'engage à mettre en application,

en conformité avec sa législation nationale, les règles prévues par le
présent Accord à l'égard:

(a) de ses ressortissants qui ont commis l'un des actes visés à
l'article 2, soit sur son territoire ou à bord de ses navires ou aéronefs,
soit, hors des territoires nationaux, à bord de navires, d'aéronefs ou
de tout autre objet flottant ou aéroporté;

(b) des étrangers qui ont commis l'un de ces actes sur son ter-
ritoire ou à bord de navires ou d'aéronefs ayant sa nationalité, ou à
bord de tout autre objet flottant ou aéroporté relevant de sa juri-
diction.

Article 4
Aucune des dispositions du présent Accord ne sera considérée

comme empêchant les Parties Contractantes:
(a) de réprimer comme infraction des actes autres que ceux

prévus à l'article 2 ou que ceux commis par des personnes autres que
celles visées à l'article 3 ;

(b) d'appliquer les dispositions du présent Accord aux stations de
radiodiffusion installées ou en service sur des objets fixés ou prenant
appui sur le fond de la mer.

Article 5
II est loisible aux Parties Contractantes de ne pas appliquer le pré-

sent Accord aux prestations des artistes interprètes ou exécutants qui
ont été fournies hors des stations visées à l'article 1er.

Article 6
Les dispositions de l'article 2 ne visent pas les actes accomplis en

vue de secourir un navire, un aéronef ou un objet flottant ou aéro^
porté en détresse ou de sauvegarder la vie humaine.

Article 7
Aucune réserve n'est admise aux dispositions du présent Accord.

Article 8
1. Le présent Accord est ouvert à la signature des Etats membres

du Conseil de l'Europe qui peuvent y devenir Parties par:



(a) signature without reservation in respect of ratification or ac-
ceptance, or

(b) signature with reservation in respect of ratification or ac-
ceptance followed by ratification or acceptance.

2. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited
with the Secretary-General of the Council of Europe.

Article 9
1. This Agreement shall enter into force one month after the date

on which three member States of the Council shall, in accord-
ance with the provisions of Article 8, have signed the Agreement
without reservation in respect of ratification or acceptance, or shall
have deposited their instrument of ratification or acceptance.

2. As regards any member State which shall subsequently sign the
Agreement without reservation in respect of ratification or acceptance
or which shall ratify or accept it, the Agreement shall enter into
force one month after the date of such signature or the date of
deposit of the instrument of ratification or acceptance.

Article 10
1. After this Agreement has entered into force, any Member or

Associate Member of the International Telecommunication Union
which is not a Member of the Council of Europe may accede to it
subject to the prior agreement of the Committee of Ministers.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secre-
tary-General of the Council of Europe an instrument of accession
which shall take effect one month after the date of its deposit.

Article 11
1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification, acceptance or accession,
specify the territory or territories to which this Agreement shall
apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession or at any later date, by declar-
ation addressed to the Secretary-General of the Council of Europe,
extend this Agreement to any other territory or territories specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible
or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph
may, in respect of any territory mentioned in such declaration, be
withdrawn according to the procedure laid down in Article 12 of this
Agreement.



(a) la signature sans réserve de ratification ou d'acceptation, ou

(b) la signature sous réserve de ratification ou d'acceptation suivie
de ratification ou d'acceptation.

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront déposés
près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

Article 9
1. Le présent Accord entrera en vigueur un mois après la date à

laquelle trois Etats membres du Conseil, conformément aux dis-
positions de l'article 8, auront signé l'Accord sans réserve de ratifi-
cation ou d'acceptation, ou auront déposé leur instrument de ratifi-
cation ou d'acceptation.

2. Pour tout Etat membre qui le signera ultérieurement sans
réserve de ratification ou d'acceptation ou le ratifiera ou l'acceptera,
l'Accord entrera en vigueur un mois après la date de la signature ou
du dépôt de l'instrument de ratification ou d'acceptation.

Article 10
1. Après l'entrée en vigueur du présent Accord, tout Membre ou

Membre associé de l'Union internationale des Télécommunications
qui n'est pas Membre du Conseil de l'Europe pourra, avec l'accord
préalable du Comité des Ministres, adhérer à cet Accord.

2. L'adhésion s'effectuera par le dépôt, près le Secrétaire Général
du Conseil de l'Europe, d'un instrument d'adhésion qui prendra effet
un mois après la date de son dépôt.

Article 11
1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou

au moment du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera le
présent Accord.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du dépôt de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, ou à tout
autre moment par la suite, étendre l'application du présent Accord,
par déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe,
à tout autre territoire désigné dans la déclaration et dont Elle assure
les relations internationales ou pour lequel Elle est habilitée à stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent
pourra être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans
cette déclaration, aux conditions prévues par l'article 12 du présent
Accord.



Article 12 :
1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned,
denounce this Agreement by means of a notification addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of
receipt by the Secretary-General of such notification.

Article 13
The Secretary-General of the Council of Europe shall notify the

member States of the Council and the Government of any State
which has acceded toi this Agreement, of:

(a) any signature without reservation in respect of ratification or
acceptance;

(Z?) any signature with reservation in respect of ratification or ac-
ceptance;

(c) any deposit of an instrument of ratification, acceptance or
accession;

(d) any date of entry into' force of this Agreement in accordance
with Articles 9 and 10 thereof;

(e) any declaration received in pursuance of paragraphs 2 and 3
of Article 11;

(/) any notification received in pursuance of the provisions of
Article 12 and the date on which denunciation takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Strasbourg, this 22nd day of January 1965 in English
and French, both texts being equally authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary-General of the Council of Europe shall trans-
mit certified copies to each of the signatory and acceding States.

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la Republique d'Autriche:

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

with reservation in respect of ratification or acceptance
sous reserve de ratification ou d'acceptation

(s.) L. COUVREUR



Article 12
1. Le présent Accord demeurera en vigueur sans limitation de

durée.
2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne,

dénoncer le présent Accord en adressant une notification au Secré-
taire Général du Conseil de l'Europe.

3. La dénonciation prendra effet six mois après la date de la
réception de la notification par le Secrétaire Général.

Article 13
Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats

membres du Conseil et au gouvernement de tout Etat ayant adhéré
au présent Accord:

(a) toute signature sans réserve de ratification ou d'acceptation;

(b) toute signature sous réserve de ratification ou d'acceptation;

(c) le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adhésion;

(d) toute date d'entrée en vigueur du présent Accord conformé-
ment à ses articles 9 et 10;

(e) toute déclaration reçue en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de l'article 11 ;

(/) toute notification reçue en application des dispositions de l'ar-
ticle 12 et la date à laquelle la dénonciation prendra effet.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet*
ont signé le présent Accord.

FAIT à Strasbourg, le 22 janvier 1965 en français et en anglais, les
deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée
conforme à chacun des Etats signataires et adhérents.

For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la République de Chypre:

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

with réservation in respect of ratification or acceptance
sous réserve de ratification ou d'acceptation
(s.) MOGENS WARBERG



For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique frangaise:

with reservation in respect of ratification or acceptance
sous reserve de ratification ou dy acceptation

(s.) C. H. BONFILS

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la Republique Federate d'AUemagne:

For the Government of the Kingdom of Greece:
Pour le Gouvernement du Royaume de Grece:

with reservation in respect of ratification or acceptance
sous reserve de ratification ou d'acceptation

(s.) LfiON MACCAS

For the Government of the Icelandic Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique islandaise:

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement d'Irlande:

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique italienne:

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand Duche de Luxembourg:

with reservation in respect of ratification or acceptance
sous reserve de ratification ou d'acceptation

(s.) JEAN WAGNER

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvege:



For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

with reservation in respect of ratification or acceptance
sous reserve de ratification ou d'acceptation

(s.) STENLINDH

For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Confederation suisse:

For the Government of the Turkish Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique turque:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord:
with reservation in respect of ratification or acceptance
sous reserve de ratification ou d'acceptation

(s.) I. F. PORTER !)

,,The United Kingdom Government understands that the references to
"broadcasting stations" in Article 2 are references not merely to the broad-
casting apparatus, but also to the ship, aircraft or other "base" on which
the station is established and that 2.2 (a), (b), and (c) are to be taken to
refer to the provision of equipment, supplies and transport to the "broad-
casting stations" in this sense. The United Kingdom Government therefore
wishes to make clear as regards 2.2 (b) that it is its intention so far
as is practicable to direct its legislation at supplies in bulk, as for example,
diesel oil and not at sales of goods which would not be material to the
continued operation of the "broadcasting stations" in the sense referred
to above. For example, it is not its intention to make it an offence to
sell a packet of cigarettes on shore to a person known to be a member
of the crew of a ship which was illegally broadcasting. Similarly with
regard to 2.2 (c) it would be intended to direct United Kingdom legislation
at transport of persons, equipment or supplies between land and the
"broadcasting stations" as understood above.".

De Overeenkomst is in overeenstemming met artikel 8, eerste lid,
sub b, nog ondertekend voor:

Ten tijde der ondertekening werd namens de Britse Regering het volgende
verklaard:

Italië .
Noorwegen . . .
Ierland
het Koninkrijk der Nederlanden

17 februari 1965
3 maart 1965
9 maart 1965

13 juli 1965



C. VERTALING

Europese Overeenkomst ter voorkoming van radio-omroep- of
televisie-uitzendingen door stations buiten nationaal gebied

De Lid-Staten van de Raad van Europa die deze Overeenkomst
hebben ondertekend,

Overwegende dat het doel van de Raad van Europa is een grotere
eenheid tussen zijn Leden tot stand te brengen;

Overwegende dat het Radioreglement behorende bij het Inter-
nationale Verdrag betreffende de Verreberichtgeving, de oprichting
en het gebruik verbiedt van radio-omroep- of televisiestations aan
boord van schepen, luchtvaartuigen of andere drijvende of door de
lucht gedragen voorwerpen die zich buiten nationaal gebied bevinden;

Mede overwegende dat het wenselijk is te voorzien in de mogelijk-
heid de oprichting en het gebruik te voorkomen van radio-omroep- of
televisiestations die zich bevinden op voorwerpen, bevestigd op of
gedragen door de zeebodem buiten nationaal gebied;

Overwegende dat Europese samenwerking te dezer zake wenselijk
is,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1
Deze Overeenkomst heeft betrekking op radio-omroep- of tele-

visiestations, ingericht of in stand gehouden aan boord van schepen^
luchtvaartuigen of andere drijvende of door de lucht gedragen voor-
werpen die buiten nationaal gebied uitzendingen verzorgen die, hetzij
in hun geheel, hetzij gedeeltelijk, bedoeld zijn om te worden ont-
vangen of kunnen worden ontvangen op het gebied van een Over-
eenkomstsluitende Partij of die de ontvangst van een radio-elek-
trische zendinrichting die met toestemming van een Overeenkomst-
sluitende Partij wordt geëxploiteerd overeenkomstig het Radioregle-
ment, hinderlijk storen.

Artikel 2
1. ledere Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich tot het nemen

van maatregelen die nodig zijn om de oprichting of de exploitatie
van de in artikel 1 bedoelde radio-omroep- of televisiestations, als-
mede bewust verrichte daden van medeplichtigheid, overeenkomstig
haar nationale recht strafbaar te stellen.

2. Met betrekking tot de in artikel 1 bedoelde radio-omroep- of
televisiestations worden de volgende handelingen aangemerkt als
daden van medeplichtigheid:

(a) het verschaffen, onderhouden of herstellen van de uitrusting;



(b) het bevoorraden:
(c) het ter beschikking stellen van vervoermiddelen voor, of het

vervoeren van, personen, uitrusting of voorraden;
(d) het bestellen of het vervaardigen van materiaal van welke

aard ook, daaronder begrepen reclameboodschappen, bestemd om te
worden uitgezonden;

(e) het verlenen van diensten op het gebied van de reclame ten
behoeve van de stations.

Artikel 3
Iedere Overeenkomsitsluitende Partij past overeenkomstig haar

nationale recht de bepalingen van deze Overeenkomst toe op:
(a) haar onderdanen die een feit bedoeld in artikel 2 hebben

begaan binnen haar gebied of aan boord van schepen of lucht-
vaartuigen die haar nationaliteit bezitten, dan wel buiten nationaal
gebied aan boord van schepen, luchtvaartuigen of andere drijvende of
door de lucht gedragen voorwerpen;

(b) vreemdelingen die een feit bedoeld in artikel 2 hebben
begaan binnen haar gebied of aan boord van schepen of luchtvaar-
tuigen die haar nationaliteit bezitten, dan wel aan boord van een
drijvend of door de lucht gedragen voorwerp dat onder haar rechts-
macht valt.

Artikel 4
Geen der bepalingen van deze Overeenkomst wordt geacht een

Overeenkomstsluitende Partij te verhinderen:
(a) andere feiten strafbaar te stellen dan die bedoeld in artikel 2

of begaan door andere personen dan die bedoeld in artikel 3;
(b) de bepalingen van deze Overeenkomst toe te passen op radio-

omroep- of televisiestations, ingericht of in stand gehouden op voor-
werpen bevestigd op of gedragen door de zeebodem.

Artikel 5
Het is de Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan deze Over-

eenkomst niet toe te passen met betrekking tot het optreden van
artiesten buiten de in artikel 1 bedoelde stations.

Artikel 6
De bepalingen van artikel 2 zijn niet van toepassing op handelin-

gen, verricht met het doel hulp te verlenen aan een schip of lucht-
vaartuig of een ander drijvend of door de lucht gedragen voorwerp
dat zich in nood bevindt of met het doel mensenlevens te beschermen.

Artikel 7
Ten aanzien van de bepalingen van deze Overeenkomst mag geen

voorbehoud worden gemaakt.



Artikel 8
1. Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening door de

Lid-Staten van de Raad van Europa, die er partij bij kunnen worden
door:

(a) ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging of aart*-
vaarding, of

(b) ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging of aan-
vaarding, gevolgd door bekrachtiging of aanvaarding.

2. De akten van bekrachtiging of aanvaarding worden neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

Artikel 9
1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum

waarop drie Lid-Staten van de Raad, in overeenstemming met de
bepalingen van artikel 8, de Overeenkomst hebben ondertekend zon-
der voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding, of hun akten van
bekrachtiging of aanvaarding hebben nedergelegd.

2. Voor elke Lid-Staat die de Overeenkomst nadien zonder voor-
behoud van bekrachtiging of aanvaarding ondertekent of haar be-
krachtigt of aanvaardt, treedt zij in werking een maand na de datum
van die ondertekening of de datum van nederlegging van de akte van
bekrachtiging of aanvaarding.

Artikel 10
1. Nadat deze Overeenkomst in werking is getreden, kan elk Lid

of toegevoegd Lid van de Internationale Vereniging voor Verrebe-
richtgeving dat geen Lid is van de Raad van Europa tot deze Over-
eenkomst toetreden met voorafgaande toestemming van het Comité
van Ministers.

2. Deze toetreding geschiedt door nederlegging bij de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa van een akte van toetreding, die
een maand na de datum van haar nederlegging van kracht zal
worden.

Artikel 11
1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan op het tijdstip van

ondertekening of bij de nederlegging van haar akte van bekrachtiging,
aanvaarding of toetreding, het gebied of de gebiedsdelen aangeven»
waarop deze Overeenkomst van toepassing zal zijn.

2. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan, bij de nederlegging
van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding of op elk
later tijdstip, de toepassing van deze Overeenkomst door middel van
een aan de Secretaris-Géneraal van de Raad van Europa gerichte
verklaring uitbreiden tot elk ander gebied, aangegeven in deze ver-



klaring, voor de internationale betrekkingen waarvan zij verantwoor-
delijk is of ten aanzien waarvan zij bevoegd is in rechte op te treden.

3. Elke verklaring afgelegd ingevolge het voorgaande lid kan ten
aanzien van elk in die verklaring vermeld gebied worden ingetrokken
met inachtneming van de bepalingen van artikel 12 van deze Over-
eenkomst.

Artikel 12

1. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht.
2. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan deze Overeenkomst

ten aanzien van zichzelf opzeggen door middel van een aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte kennisgeving.

3. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de datum
waarop de Secretaris-Generaal deze kennisgeving heeft ontvangen.

Artikel 13

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de Lid-,
Staten van de Raad en de Regering van elke Staat die tot deze Over-
eenkomst is toegetreden, in kennis van:

(a) elke ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging of
aanvaarding;

(b) elke ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging of
aanvaarding;

(c) elke nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaarding
of toetreding;

(d) elke datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst
overeenkomstig de artikelen 9 en 10;

(e) elke verklaring ontvangen ingevolge de leden 2 en 3 van ar-
tikel 11;

(ƒ) elke kennisgeving ontvangen ingevolge de bepalingen van
artikel 12 en de datum waarop de opzegging van kracht wordt.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend,

GEDAAN te Straatsburg, de 22ste januari 1965, in de Engelse
en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend, in
één exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het archief van de
Raad van Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa
doet aan elk der ondertekenende en toetredende Staten gewaarmerkte
afschriften toekomen.

(Zie voor de ondertekeningen na de Engelse en de Franse tekst
bh. 8 t/m 11).



D. GOEDKEURING

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, der Grondwet
de goedkeuring der Staten-Generaal, alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging of aanvaarding van de Overeenkomst is voorzien in
artikel 8, eerste lid, sub b.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 9,
eerste lid, van de Overeenkomst in werking treden één maand nadat
drie Lid-Staten van de Raad van Europa de Overeenkomst zonder
voorbehoud van bekrachtiging of aanvaarding hebben ondertekend
ofwel een akte van bekrachtiging of aanvaarding hebben neergelegd.

J. GEGEVENS

Van het op- 5 mei 1949 te Londen ondertekende Statuut van de
Raad van Europa, naar welke Raad onder meer wordt verwezen in
de preambule tot de onderhavige Overeenkomst, zijn tekst en ver-
taling geplaatst in Stb. J 341. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1963, 85.

Van het op 21 december 1959 te Genève gesloten Internationale
Verdrag betreffende de Verreberichtgeving, naar welk Verdrag wordt
verwezen in de preambule tot.de onderhavige Overeenkomst, is de
tekst geplaatst in Trb. 1960, 144. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1964, 7.

De Internationale Vereniging voor Verreberichtgeving, genoemd in
artikel 10 van de onderhavige Overeenkomst, is laatstelijk opgericht
bij het bovengenoemde Internationale Verdrag betreffende de Verre-
berichtgeving.

Voor het op 21 december 1959 te Genève tot stand gekomen
Radioreglement behorende bij het hierboven genoemde Internationale
Verdrag betreffende de Verreberichtgeving, naar welk Reglement
wordt verwezen in de preambule tot en in artikel 1 van de onder-
havige Overeenkomst, zie, laatstelijk, Trb. 1964, 106.

Uitgegeven de tweeëntwintigste juli 1965.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


